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Перевод

Пришел мудрый2 Аристотель3 и сообщество мудрецов греков, 
которые были в его [т.  е. Александра] царстве, и стал каждый из них 
говорить то, что приходило ему [на ум] из мудрости, над гробом 
Александра, и начал Аристотель,

И сказал: поскольку таков конец мира, воздержание от него 
изначально более достойно.

И сказал Антигон4: неизбежно следование по сему пути, возжелайте 
же постоянного и оставьте гибнущее.

И сказал Филимон5: это  – день, когда проявилось то его зло, что 
отдалялось, и отдалилось то его благо, что проявлялось.

И сказал Платон: о, ревностно стремящийся, ты собрал себе тяготы 
сего, и достались другому радости сего.

И сказал Диоген: покинул нас Александр говорящим, а пришел к нам 
молчащим.

И сказал Феон: это – день, когда паства пасет своего пастыря.
И сказал [Филон?]6: вот урок  – вчера золото было сокровищем 

Александра, а сегодня Александр стал сокрытым в золоте.
И сказал другой: отправится вслед тебе тот, кого обрадовала твоя 

смерть, как ты отправился вслед тому, чья смерть обрадовала тебя.
И сказал другой: был Александр назидавшим нас в жизни своей и 

вот, стал он наставником нам в смерти своей.
И сказал другой: вчера мы могли слушать тебя и не могли говорить 

пред тобой, сегодня же мы можем говорить и не можем слышать.
И сказал другой: умертвил сей муж много7 народа, возлюбив8 сей 

мир, и умер, и оставил его.
И сказал другой: не наставил нас Александр своими речами так, как 

он наставил нас своим молчанием.
И сказал другой: в страхе крепости твои, и в безопасности крепости 

страшащихся тебя.
И сказал другой: о, тот, чей гнев был смертью, разве не разгневался 

ты на смерть?
И сказал другой: о, собравшиеся, не плачьте об Александре, но 

плачьте о самих себе.
И сказал другой: ты не мог вместить в себя широту стран, как же 

стерпишь ты тесноту [сего] ложа?
И сказал другой: был ты исполненным благ [жизни] и вот, стал ты 

помилованным [покойным].
И сказал другой: того, чей гнев был устрашающим, и положение – 

укрепленным, как не испугалась его смерть?
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И сказал другой: вот, был Александр могущественным, и вот, стал 
он жалким.

И сказал другой: довольно простонародью примера царей в [их] 
смерти, и довольно царям назидания в смерти простонародья.

И сказал другой: слава9 твоя была устрашающей, и царство твое – 
высоким10, и вот, слава11 твоя исчезла, и царство твое стало никчемным.

И сказал другой: ты мог совершать благодеяния и злодеяния, сегодня 
же не можешь; и да помилует Бог того, кто творит благодеяния, когда может.

И сказал другой: если вчера ты был [таким, что] не был в безопасности 
от тебя никто, то сегодня стал ты [таким, что] не боится тебя никто.

Примечания

1	 Критическое издание основано на следующих рукописях: (1) рукопись 
Национальной библиотеки Франции BnF  ar.  294, fol.  134v, l.  13  – fol. 135r, 
l. 23; две рукописи Ватиканской библиотеки (2) Vat. ar. 168, fol. 112r, l. 20 – 
fol. 113r, l.  8; (3) Vat.  ar. 169, fol. 110v, l.  10 – fol. 111r, l.  15 и (4) рукопись 
Мюнхенской библиотеки Munich BSB Cod. ar. 376, p. 154, l. 38 – p. 156, l. 1. 
Перевод выполнен Н.Н.Селезневым под редакцией Д.А.Морозова.

2	 BnF ar. 294 add. достойный
3	 BnF ar. 294 add. он был учителем Александра, его везиром и советником.
4	 BnF ar. 294 Ан╙ӣ║ӯс; Vat. ar. 168, Vat. ar. 169, Munich ar. 376 Ан╙ӣфӯс; Budge 

Anṭîgôs (Antigonus).
5	 BnF ar. 294 add. везир.
6	 BnF ar. 294, Munich ar. 376 Лӣнӯн; Vat. ar. 168, Vat. ar. 169 Лӣбӯн; Budge Nîlôs; 

Eutychius Нӣлӯн.
7	 Munich ar. 376.
8	 Vat. ar. 168, Vat. ar. 169, Munich ar. 376 взыскав.
9	 Eutychius голос.
10	 al-Yaʿqūbī побеждающим.
11	 Eutychius голос.


